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    外 贸英 语 书 信 是 国际 贸 易 中最 为常 见 的 一 种 通讯 手 段 。 外 贸 英 语 书 信 的好 坏 反 映 出一 个

公 司 的 业 务 水 平 和 经 营 作 风 。 因此 ，提 高外 贸 英 语 书 信 的 质 量 是 一 个 值 得 经 常 研 究 的 问题 。

本文不打算涉及外贸英语书信的种类、格式以及其他一些有关外贸英语 书 信 的 基本常识问

题，而是试图从语言的角度就如何才能译好外贸英语书信这一问题。谈一些粗浅的看法。

    一 、避 免对 号 入 座 ，逐 字 直 译 。

    中文 和英 文 是两 种 大 相 胫 庭 的文 字 。 其 差异 不 仅 表 现在 它 们 的 表 达 形式 方面 ，而 且 表

现在 它 们的思 维 逻 辑 方 面 。 因此 ， 我 们 在 将 中文 函件 译 成英 文 时 ， 切 不 可对 号 入 座 ， 逐 字 直

译 。否 则 ， 其 译 文 很 可能 是 洋 泾 浜 式 的 英 文 或 者 是 人 们 常 说 的 所谓 中式 英 文 。试 举 数 例 以说

明这 个 问题 。

exa mple one ：

    我 们 相 信 ， 这 一 建 立 在 相 互信 赖 基 础 上 的 业 务 关 系 将 在 今 后 的 岁 月里 继 续 得 到 发展 。

wor d-f or -wor d t r a n s la t ion :

We bel ieve tha t t his  bus ines s  r ela t i on es ta bl is hed on t he ba s is  of  mut ua l t r us t will

con t inue t o a chieve deve lopm ent s  in t he f utur e y ea r s .

    The noun phrase “this bus iness  r ela t ion” sounds a ll right when it s tands independent-

ly. But it does not give a  cor rect implication of  the or igina l Chinese. Wha t the or igina l
wording of  the Chinese here implies  is  something like “such business r ela t ions  a s our s”.

For  the same r ea son， “to a chieve developments” is  incompa tible with the sentence s truc-

tur e a nd should be r epla ced by the verb inf initive “to develop”. As a ma tter of  fa ct， there
is not such a  usage a s “in the f uture yea r s”. Wha t the or igina l Chinese calls f or is the
prepositiona l phra se “in the coming yea r s”， which means  “in the yea r s to come”. With
the above corr ections the English ver sion would sound more na tura l， idioma tic and com-

pa t ible with the implica tion of  the or igina l Chinese. Here is the modif ied tra nsla tion:

     We believe t ha t s uch bus ines s  r ela t ions  a s  our s  es ta blis hed on  t he ba s is  of  mutua l

trust will continue to develop in the coming yea r s .

    To prove what ha s  been illustra ted in the preceding pa ra graph we might a s  well
ha v e a not her  exa mple .

example t wo：

    我 极 其愉快 地 通 知 你， 本 公 司贸 易 小 组 一 行 四人 将 於 今 年十 二 月 中旬 去贵 国访 问。



wor d -f or -wor d  t r a ns la t ion :

    I am extremely happy to inf orm you tha t a  trading gr oup of  f our  per sons  of  my
rocpora tion will go to visit your  countr y in mid-December  this  yea r .

    The trouble lies  in the place where words  a re under lined.  When a  message is
conveyed on f orma l and semi-f or ma l occa sions， the la ngua ge used ther ein should be
agr eeable with the cir cumstances . “I am extr emely happy” can hardly be considered
a s  a  pr oper  saying either  in f or ma l a nd semi-f or ma l intr oduction or in business cor r es-

pondence. Ther ef ore， the Chinese wording f or  this  pa r t should be tr ansla ted in t wo
ways， either  saying “It gives me grea t plea sur e …… ” or  “I have pleasur e in …… ”.

    Ther e may be f our  a lter na tives  of  tra nsla tion f or the Chinese wording…… 的：an
adjective， a  pa r ticiple phra se， a  ver b inf initive and a  pr epositiona l phra se. The or igina l
Chinese 本 公 司 贸 易小 组 一 行 四人 means  a  tr ading gr oup of  f our  per sons  sent by this
corpora t ion ra ther  than the idea  of  a  trading gr oup belonging to this  corpor ation. It is
ther ef or e necessary to change the pr epositiona l phr ase “of  my cor por at ion” f or  tha t of

“f rom my corpora tion”. It goes without saying tha t the Chinese word 去 should not be
t r a ns la t ed a t  a ll .

    The cor rect transla tion of  the complete sentence should be a s  f ollows :

    I have pleasure in inf or ming you （It gives me（a ）great plea sure to inf orm you that
…… ）tha t a tr ading group of  f our  per sons  f r om my corpora tion will visit your  country
in mid-December  this yea r .

    The above two examples  have f ully demonstra ted tha t owing to the dif f er ence in
presentat ion between Chinese and English tr anslation f rom either langua ge into the oth-

er  can never  be a word-f or -word pra ctice. In other  words，o mission or  adding of  words
and r ever sing of  the word or der  ar e r equir ed wherever  necessary. But such changes must
be well ar r anged in accordance with the rules and pr inciples gover ning the language.

Let us just ta ke the omission f or  example.  Accor ding to English grammar  the subject
in  a  s ubor d ina t e cla us e ca n  be om it t ed if  it is  t he s a m e a s  t he s ubj ect in t he ma in cla us e ，

other wise it should not be missed out . Plea se see the f ollowing illus tr ations :

example three：

    你 在 开 证 时 必 须 在 信 用证 中 加 入 港 口拥 挤 费 条 款 ， 注 明 如 发生 港 口拥挤 费 ， 其费 用 可在

信 用 证 金 额 之外 支 付 。

English ver sion with correct omission:

    When opening the cover ing L/C （ When you open the cover ing L/C，） ， you must
inser t a  clause in it s ta ting that por t congestion sur cha r ge， if  any， will be payable in
excess  of  the L/C amount .

example f our：

    你 最 好 在 此 报 盘 失 效 以前 下 决 心 向我 们 订 购 。

English ver sion a llowing no omission:

    Y ou ha d bet t er  ma ke up y our  m ind t o pla ce a n  or der  wit h us  bef or e t his  of f er

lapses .



    二 、切 忌节 外 生 枝 ，任 意 增 减 。

    所谓翻译，就是将某种文字的原意用另一种语言或文字明白无误 地 表 达 出来。笔者认

为，这是对一个翻译工作者的最起码的要求。外贸英语与小说、诗歌、散文等文艺作品不同，

它具有高度的政策性。因此，我们在将中文函件译成英文时，必须忠实於原文，切不可节外

生 枝， 任 意 增 减 。 现 举 例说 明如 下 ：

example f ive：

    我们必须指出，因货物离开此地时处於完好状态，我们不应对所说的货损负责。
    We have to point out that as  the goods lef t here in per f ect condition， we should not
be held responsible f or  the alleged damage， which， we believe， must have occur red in
t r a n s it .

    The or iginal Chinese gives no indication of  wher e and how the a lleged damage has
occur red. How could a  tr anslator  get to know that the damage must have occur red in
t r a n s it ？

example s ix：

    关 於 你方 第 3784号 定 单 ，现 通 知 你 ，货 已备 妥 。请 收 到此 信 后赶快 开 证 ， 以便 尽 快 装 船 。

  We wish to advise that the goods under your Order No.3784，are ready for shipment
You a re r equested to expedite the opening of  the cover ing L/C af ter  r eceipt of  this
letter ， so as  to enable us  to ship the goods by f ir s t a va ilable s teamer  upon ar r ival of
your  L/C.

    The underlined pa r t of  the translation does  not conf or m to the or igina l Chinese，

which gives  no limit to the time of  shipment . “To ship by f ir s t ava ila ble s teamer”

conf ines  the shipment to being ef f ected by the f irs t s teamer  on which shipping space
can be obta ined af ter  a rr iva l of the L/C. So the la st par t of  the above tra nsla tion
should be modif ied like this :…… ， so a s to enable us  to ship the goods  the ea rliest possible.

    The above t wo examples  a re convincing illustra tions  tha t any a rbitra ry change in
transla tion might cause intolerable distortion of  the original meaning of  the Chinese
wording. But they do not in a ny sense reject necessa ry modif ica tions  in need of  rhetoric.

In this instance we might have one more example.

example seven：

    双 方 决 定 ， 首 先 有 选 择 性 地 从 某 几 个 商 品 开 始 做 起 。

    In order to sta rt the ball rolling， the two s ides have decided to commence their
business  with a  f ew items to be mutua lly selected.

    You may see tha t with a  prepositional phra se placed a t the hea d of  the sentence
the English version looks  even better  tha n the origina l Chinese while keeping to the
s en s e of  t he la t t e r .

    三 、顺 理 成 章 ，莫 说 外行 话 。

    外 贸英 语 书 信 所 使 用 的 语 言 是 商 业 英 语 。 它 与 基 础 英 语并 不 等 同 。 外 贸英 语 在 长 期 的 国

际贸易发展过程中形成了它独有的一整套表达方式，如 FOB（船上交货价）、  C&F（成本加运

费 到 岸价 ）、CIF（成 本 加 运 保 费 到 岸 价 ）、DEAD FREIGHT（空舱 费 ）、DEMURRAGE（滞 期



费 ）、OFFER FIRM（报 实 盘 ）、OFFER WITHOUT ENGAGEMENT（报 虚 盘 ）、SUBJ ECT
TO ONE'S FINAL CONFIRMATION（以某人的最后确认为准），等等。如果我们不明白

此理，误以为只要掌握了基础英语便能轻而易举地翻译外贸英语书信，其结果往往是满纸外

行语，虽合语法，但远非是地道的外贸英语。现略举例说明如下：
example eight ：

    现通知你，在我方的贷方帐下你仍欠我500美元。望这笔款子能於今年年底之前汇给我们。

    Owing to lack of words  a nd expres s ions used in bus ines s correspondence， tra nsla-

tion of  the above sentence would probably turn out like the f ollowing :

    We wish to advise tha t you s till owe us US$ 500.00， which， we hope， will be remi-
t ted to us  bef ore the end of this yea r .

    There seems  to be nothing wrong either in meaning or in gramma r， but the langu-

age does not look like that often used in business correspondence. As a matter of fact，
t he t r a n s la t ion s hould  be l ike t his :

    We wish to advise that there is still a balance of US$ 500.00 in our favour ， which，

w e  h op e ， w i ll  be  r e m i t t ed  t o u s  be f or e  t h e  e n d  of  t h i s  y ea r .

e x a mple n ine ：

    有 关 信 用 证 中规 定 ， 买 方 在 装 船 单 据 第 一 次提 交 时 ，就 必 须 立 即进 行 议 付 。

    Not accomplished with English business correspondence， a  gradua te of  a n ordina ry
f oreign languages institute would get his t ra nsla tion done a s the f ollowing:

    It is stipulated in the covering L/C that the shipping documents should be duly
pa id by the buyer  a s soon a s they a re shown to them.

    For the same r ea son the a bove tra nsla tion should be adapted to the mode of  English
business cor respondence. The modif ied tra nsla tion may go like this :

    It is s tipula ted in the cover ing L/C tha t the dra f t a ccompanied with the shipping
documents must be duly honoured by the buyer upon their  f ir st presenta tion.

example ten：

    我 们 已将 我 们 的 价 格 降低 到 几乎 无 利 可 图的 最 低 限度 了 。

Ignorant of  the dif f er ence bet ween the language used in business correspondence and
the essential English， one might present his transla t ion a s f ollows :

    We ha ve cut down our price to the lowest point where there is almost no prof it lef t
f or  us .

    This sentence may have nothing to do with what is called a proper name or  a phra se
peculiar  to business correspondence.  It is ra ther a matter of the sense of  business
cor r espondence itself . With this in mind， we a re going to rewrite the above t rans-

la tion in still more business-like English:

    We have cut down our pr ice to the minimum where the margin of our prof it has
becom e a lm os t in s ign if ica nt .

    翻 译 外 贸英 语 书 信 是 一 项 十 分 复杂 而 又严 肃 的 工 作 ， 它 在 外 贸 业 务 活动 中 占有十 分 重要

的 地 位 。翻 译 外 贸 英 语 书 信 不 仅 需 要 精 通 外 贸英 语 ，而 且 还 要 熟 悉外 贸 业务 。 因此 ， 掌 握 外

贸英 语 书 信 的翻 译技 巧 决 非 一 日之 功 ， 需 要 常 切 常 磋 ， 逐 步 提 高 。


